
Tableau récapitulatif des prépositions 

Datif Instrumental Locatif Accusatif Génitif 

  на =sur (sans 

mouvement) 

на= sur (avec mouvement) c =  du haut de, 

de (provenance) 

в= dans (sans 

mvt) 

в = dans (avec mvt) из = de (d'où) 

  у = chez (sans 

mvt) 

к =vers, 

chez(avec 

mvt) 

от = de chez 

 за= derrière(sans 

mvt) 

за= derrière(avec mvt) 
 

под= sous (sans 

mvt) 

под = sous , 

àl’époque 

de, en 
présence de 

под = sous (avec mvt) 

  

на 
= à (semaine: 

date) 

в= à, 
en (mois, 

année :date) 

за = en (délai) 

на= pour (délai) 

в = à, en (jour: date) 

 c= d'environ(approximation) около = àcôté 
de, environ 

рядом с = à côté 
de 

перед= devant 

над = au dessus 
de 

между= entre 

 напротив = en 
face 

мимо = le long 

de 

вокруг = autour 

среди = au 
milieu de 

c = avec без = sans 
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благодаря 
= grâce à 

вопреки 
= malgré 

 из-за = àcause 
de(empêchement) 

из = à cause 
de (motivation) 

от = à cause 

de (reflexe) 

   

  

за = pour, en échange 

de(contraire de против) 

для= 

pour (attribution) 
ради 

= pour (l'amour 

de) 

против 
= contre(contraire 

de за) 

сквозь= àtravers (du plein) 

через= à travers(du vide) 

 

 кроме = sauf 

o = au sujet 

de 

 

по= sur, 

selon , 

par, distributif 

по = après по = jusqu’à(temps 

inclus), ou sens distributif 

до = jusqu’à(lieu, 

temps ) 

 

в – à, dans, en 

Я живу́ в Росси́и. – J’habite en Russie. 
Па́спорт лежи́т в я́щике стола́. – Le passeport est dans un tiroir. 

за – derrière, de l’autre côté de, au delà de, par delà, pour 

Апте́ка нахо́дится за э́тим до́мом. – La pharmacie se trouve derrière cette 
maison. 
Я пришла́ за тобо́й. – Je suis venu pour toi. 
Он сиди́т за столо́м. – Il est assis à la table. 
Я заста́ла его́ за чте́нием. – Je l’ai trouvé en train de lire. 

из – de, en, en provenance de 



Он прие́хал из Новосиби́рска. – Il est venu de Novossibirsk. 
Э́то одна́ из мои́х люби́мых книг. – C’est l’un de mes livres préférés. 
Из чего́ э́то сде́лано? — De quoi est ce fait ? 

к – vers, en direction de, du côté de, à 

Я иду́ к до́му. — Je me dirige vers la maison. 
К вам пришли́. – Quelqu’un est venu vous voir. 
Вы ко мне? – Etes-vous venus me voir ? Vous attendez pour me voir ? 
Он придёт к трём часа́м. – Il viendra à trois heures. 

на – sur, à, en, dans 

Положи́ докуме́нты на стол. – Pose tes papiers sur la table. 
На э́том уро́ке мы проходи́ли предло́ги. — Dans cette leçon, nous avons 
étudié les prépositions. 
Я пое́ду на по́езде. — Je vais y aller en train. 
На́ше выступле́ние на бу́дущей неде́ле. — Notre représentation aura lieu 
la semaine prochaine. 
Помно́жить пять на три. — Multipliez cinq par trois. 

о/об – sur, à propos de, contre 

Расскажи́те мне о себе́. — Parlez-moi de vous. 
Он уда́рился ного́й о ка́мень. — Il s’est cogné le pied sur une pierre. 
Я всё вре́мя ду́маю об э́том. — J’y pense tout le temps. 

от – de 

От го́рода до ста́нции де́сять киломе́тров. — De la ville à la station, il y a 
dix kilomètres. 
Он засну́л от уста́лости. — Il s’est endormi de fatigue. 
У вас есть сре́дство от головно́й бо́ли? — Avez-vous un remède contre 
le mal de tête? 

по – sur, par, selon, suivant, d’après 

Мы идём по доро́ге. — Nous marchons sur la route. 
По ра́дио игра́ет му́зыка. — Il y a de la musique à la radio. 
Я сде́лал э́то по оши́бке. — J’ai fait cela par erreur. 
Он путеше́ствовал по всей стране́. — Il a voyagé à travers tout le pays. 
По его́ ви́ду мо́жно поду́мать, что он си́льно бо́лен. — A en juger par son 
aspect, on pourrait supposer qu’il est très malade. 

с – avec, à partir de, de, depuis 



Он прие́хал с детьми́. — Il est venu avec les enfants. 
Мне не о чем с ва́ми разгова́ривать. — Je n’ai pas à discuter de cela 
avec vous. 
Он упа́л с кры́ши. — Il est tombé d’un toit. 
C сентября́ по дека́брь ме́ня не бу́дет в го́роде. — De septembre à dé-
cembre, je ne serai pas en ville. 
Мой оте́ц приме́рно с вас ро́стом. — Mon père est à peu près de votre 
taille. 

у – près de, à, contre, chez 

Я хочу́ сиде́ть у окна́. — Je veux être assis près de la fenêtre. 
Он живёт у свои́х роди́телей. — Il habite chez ses parents. 
У него́ краси́вые глаза́. — Il a de beaux yeux. 

без – sans 

Куда́ вы ле́зете без о́череди? — Où allez-vous donc sans que ce soit 
votre tour ? 
Сейча́с без трёх мину́т два. — Il est deux heures moins trois. 

для – pour 

Он сде́лает э́то для неё. — Il le fera pour elle. 
Э́то вре́дно для дете́й. — C’est mauvais pour les enfants. 
Э́тот плащ непроница́емый для воды́. — Ce manteau est imperméable à 
l’eau.  
Для него́ необы́чно приходи́ть так по́здно. — Pour lui, c’est inhabituel de 
venir si tard. 

до – jusqu’à 

Скажи́те, до ста́нции далеко́? — Excusez-moi, c’est loin, jusqu’à la station 
? 
На́до подожда́ть до ве́чера. — Il faut que nous attendions jusqu’à ce soir. 
Они́ бу́дут гото́вы до того́, как он придёт. — Ils seront prêts avant qu’il 
n’arrive. 
Он был до того́ слаб, что не мог дви́гаться. — Il était faible, jusqu’à ne 
pas pouvoir marcher. 
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ме́жду – entre, parmi 

Ме́жду две́рью и окно́м стоя́л огро́мный шкаф. — Entre la porte et la fe-
nêtre, il y avait une énorme armoire. 
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Ме́жду на́ми говоря́, мне не понра́вилось, как они́ э́то сде́лали. — Entre 
nous soit dit, je n’ai pas aimé la façon dont ils l’ont fait. 

над – sur, au-dessus de 

Дава́й пове́сим карти́ну над столо́м. — Accrochons le tableau au-dessus 
de la table. 
На́до ещё порабо́тать над те́мой. — Il faut que nous travaillions encore 
là-dessus. 
Он засну́л над кни́гой. — Il s’est endormi sur le livre. 

пе́ред – en face de, devant, avant 

Он останови́лся пе́ред две́рью. — Il s’est arrêté en face de la porte. 
Пе́ред обе́дом они́ игра́ли в ша́хматы. — Avant le dîner, ils ont joué aux 
échecs. 
Пе́ред ним тру́ный вы́бор. — Il a un choix difficile à faire (un choix devant 
lui). 

под – sous 

Поста́вь я́щик под стол. — Mets la boîte sous la table. 
Под ве́чер все собрали́сь у меня́ до́ма. — Le soir, nous nous sommes 
tous réunis chez moi. 
Она́ начала́ танцева́ть под му́зыку. — Elle a commencé à danser sur 
cette musique. 

по́сле – après 

Мы поговори́м об э́том по́сле. — Nous en parlerons après ( = plus tard ). 
Она́ не ви́дела его́ по́сле его́ возвраще́ния. — Elle ne l’a pas vu depuis ( 
après ) son retour. 

при – au moment de, au moment où, en présence de, sur (soi) 

Не руга́йся при де́тях. — Ne jure pas devant les ( en présence des) en-
fants ! 
У него́ при себе́ нет докуме́нтов. — Il n’a pas de papiers sur lui. 
При перехо́де че́рез у́лицу его́ сби́ла маши́на. — Au moment où il traver-
sait la rue, il a été heurté par une voiture. 

че́рез – à travers, [cette préposition se traduit souvent par un verbe], 
d’ici, dans (sens temporel) 

Перейдём че́рез доро́гу? — On traverse la route? 
Нам на́до пройти́ че́рез парк. — Il faut que nous traversions le parc. 
Че́рез два часа́ всё начнётся.— Dans deux heures, tout commencera. 



вдоль – le long de 

Мы гуля́ем вдоль бе́рега. — Nous nous promenons le long de la côte. 
Он изъе́здил всю страну́ вдоль и поперёк. — Il a parcouru le pays tout 
entier en long et en large. 

вме́сто – au lieu de, à la place de 

Вме́сто меня́ пое́дет мой брат. — Mon frère ira à ma place. 

благодаря́ – grâce à, à cause de 

Благодаря́ постоя́нным заня́тиям я уже́ дово́льно уве́ренно могу́ 
говори́ть и пони́мать по-ру́сски. – Grâce à un entraînement constant, je 
suis très sûr de moi pour comprendre et parler le russe. 

во́зле – près de 

Стол стои́т во́зле окна́. — La table est à côté de la fenêtre. 

вокру́г – autour de 

Моя́ мечта́ – путеше́ствовать вокру́г све́та. – Mon rêve, c’est de faire le 
tour du monde. 
Земля́ кру́тится вокру́г со́лнца. – La Terre tourne autour du soleil. 

из-за – de derrière, à cause de (utilisée avec le génitif) 

Он прие́хал из-за грани́цы. — Il est arrivé de l’étranger. 
из-за чего́? – из-за грани́цы, le génitif 

Мы дру́жно вста́ли из-за стола́. — Nous nous sommes relevés ensemble 
de derrière la table. 
из-за чего́? – из-за стола́, le génitif 

Это всё из-за тебя́. – Tout ça, c’est à cause de toi. 
из-за кого́? – из-за тебя́, le génitif 

из-под – de sous (utilisée avec le génitif) 

Он доста́л ба́нку варе́нья из-под дива́на. — Il a sorti un pot de confiture 
de sous le canapé. 
из-под чего́? – из-под дива́на, le génitif 

кро́ме – sauf, excepté, à part (utilisée avec le génitif) 



Он никого́ не хоте́л слу́шать, кро́ме свое́й ма́тери. – Il ne veut écouter 
personne, sauf sa mère. 
кро́ме кого́? – кро́ме ма́тери, le génitif 

Кро́ме тебя́ нам не́кому помо́чь. – Personne ne peut nous aider à part toi. 
кро́ме кого́? – кро́ме тебя́, le génitif 

несмотря́ на – malgré (utilisée avec l’accusatif) 

Несмотря́ на дождь, мы хорошо́ провели́ вре́мя. – Malgré la pluie, nous 
avons passé de bons moments. 
несмотря́ на что? – несмотря́ на дождь, l’accusatif 

ми́мо – à côté de (utilisée avec le génitif) 

Покупа́йте моро́женое, не проходи́те ми́мо! – Achetez de la glace, ne 
passez pas à côté de ça ! 

Он до́лго це́лился, но попа́л ми́мо це́ли. – Il a visé longtemps, mais il a 
manqué la cible. 
ми́мо чего́? – ми́мо це́ли, le génitif 

о́коло – environ, approximativement, autour de, à peu près, vers, aux 
environs de (utilisée avec le génitif) 

Он придёт где-нибу́дь о́коло семи́. — Il arrivera quelque part vers sept 
heures. 
о́коло чего́? – о́коло семи́ (часо́в), le génitif 

О́коло го́рода есть о́зеро. — Il y a un lac aux environs de la ville. 
о́коло чего́? – о́коло го́рода, le génitif 

пре́жде – avant (utilisée avec le génitif) 

На́до бы́ло ду́мать об э́том пре́жде. — Tu n’avais qu’à y penser avant! 
Пре́жде он был журнали́стом. — Avant, il était journaliste. 
Он до́лжен поговори́ть с ней, пре́жде чем уе́хать. — Il faut qu’il parle 
avec elle avant de partir. 

про – de, à propos de, au sujet de, sur (utilisée avec l’accusatif) 

Я мно́го слы́шал про э́тот фильм, но ни ра́зу не ви́дел. – J’ai beaucoup 
entendu parler de ce film, mais je ne l’ai jamais vu. 
слы́шал про что? – про фильм, l’accusatif 

Сказа́л он одно́, а про себя́ поду́мал совсе́м друго́е. — Il disait quelque 
chose, mais pensait tout autre chose par-devers lui. 
про себя́ – expression idiomatique 



про́тив – contre (utilisée avec le génitif) 

Вы ничего́ не име́ете про́тив того́, что я курю́? — Vous n’avez rien contre 
le fait que je fume? 
про́тив чего́? – про́тив того́, что…, le génitif 

Плыть про́тив тече́ния. — Nager contre le courant. 
про́тив чего́? – про́тив тече́ния, le génitif 

ра́ди – pour l’amour de (utilisée avec le génitif) 

Сде́лайте э́то ра́ди ва́ших дете́й. – Faites-le pour l’amour de vos enfants. 
ра́ди кого́? – ра́ди дете́й, le génitif 

сквозь – à travers, au travers de (utilisée avec l’accusatif) 

Он сказа́л после́днюю фра́зу сквозь зу́бы. – Il prononça cette dernière 
phrase au travers de ses dents serrées. 
сквозь что? – сквозь зу́бы, l’accusatif 

Он гото́в был сквозь зе́млю провали́ться. – Il aurait voulu que la terre 
l’aspire. 
провали́ться сквозь что? – сквозь зе́млю, l’accusatif 

спустя́ – après, au bout de (utilisée avec l’accusatif) 

Спустя́ како́е-то вре́мя по́сле поку́пки телефо́н слома́лся. – Quelque 
temps après l’achat, le téléphone se cassa. 
спустя́ что? – спустя́ вре́мя, l’accusatif 

среди́ – parmi, au milieu de, en plein milieu de (utilisée avec le génitif) 

Среди́ его́ рабо́т есть настоя́щие шеде́вры. – Parmi ses œuvres, il y a de 
véritables chef d’œuvres. 
среди́ чего́? – среди́ рабо́т, le génitif 

Ограбле́ние бы́ло совершено́ среди́ бе́ла дня. — Le vol a été commis en 
plein jour.среди́ бе́ла дня – une expression 

  


